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介绍：《翻译中的会话含义研究：英译中国小说的读者认知与交流》旨在探讨中国小说英译中读者理解含义的过程。本书由七部分组成：第一部分：绪论；第二部分：语用学与含义；第三部分：读者对会话双层隐含义的理解；第四部分：文学翻译中人物塑造的含义及其消解；第五部分：通过编排的含义；第六部分：理解含义的过程；第七部分：结论。本书运用了翻译学、叙事学、语言学和认知心理学等理论，对文学翻译中的含义现象进行了解释。本书的主要意义在于探讨读者如何从认知过程的角度来理解翻译后的文学文本。在实践中，仔细观察读者对中国文学翻译的理解和接受程度，有助于译者和相关政策制定者调整策略，提高英语读者的接受度。
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